Sepher Ya’aqob (James)

Chapter 1

Shavua Reading Schedule (45th sidrot) - James, 1 & 2 Peter, 1 & 2 & 3 John, Judas
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1. Ya aqob “ebed wa haMashiyach
sho’el lish’lom hash’batim golah.
Jam1:1 Ya’aqob (James), a servant of and of (Master)
the Mashiyach, ask peace tribes are in the dispersion.

<1:1> IakwBos Beod katl kvpltov Imood XproTod dovAos
Y mn Y

Tals dwdeka puAals Tals év T4 dracmopd xatpeLv.

1 Iakobos kai Christou doulos
James of and of the Anointed One a servant,
phylais tais ¢ té diaspora chairein.
to tribes in the dispersion, grace.
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2. sim’chah chlsh’bu kem ‘echay ha asher tabo u b'nis yonoth shomm.
Jam1:2 joy, consider of you, my brothers, when you came different trails,
2> Tlaoav yapav ynoacde, adehdol pov, dtav melpacpols mepiméonTe moLkidoLs,

2 charan hégesasthe, adelphoi mou, hotan peirasmois peripeséte poikilois,
joy consider it, my brothers, whenever trials you fall into various,
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3. sheyod’ im ‘atem -bochan emunath’hem mebi’ dey sab’lanuth.

Jam1:3 you know the testing of your faith produces
the power of endurance.
4 e’ \ 7 e ~ ~ 4 / e U
<3> ’YLV(DO'KOVTGS oTL TO SOKL*LLOV vp.u)v T’T]S TMLOTEWS KG,TGP'YGLGT(LL ‘U"lTOp..O'V'T]V.

3 ginoskontes to dokimion hymaon tes pisteos katergazetai hypomonén.
knowing the testing of your faith works endurance.
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w’hasab’lanuth sh’lemah tih’yeh b’phaalah
tih’yu sh’lemim uth’'mimim w’lo’ thach’s’ru =~dabar.

Jam1:4 And let endurance have its perfection in operation,
you may be perfect and complete and not lacking thing.
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4> 1) 8& vmopovT) épyov TéEAeLOV ExéTw, Lva TTE TEAELOL
\ e 7 b \ 7
kal 0AOkATpoL év wmdevi Aevmopevol.

4 he de hypomone ergon teleion echeto, éte teleioi
And endurance work its complete let have, you may be mature

kai holokléroi en médeni leipomenoi.
and complete, in nothing lacking.
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5.w kem ki yech'sar chak’mah y’baq’ shenah hanothen

bin’dibah ub’lo’ hona’ath d’barim w'thinathen lo.
Jam1:5 But if you, shall lack wisdom, ask who gives generously
and out reproaching words, and it shall be given to him.

5> EL 8¢ 1is vpov Aelmetar codlas, alteltom mapd Tod d86vTos Beod maoLy amAds
\ \ 9 ’ \ 4 9 ~
kal 1) oveldilovTos kat SobnoeTal adTd.
5 hymon leipetai sophias, aiteito tou didontos
of you is lacking wisdom, let him ask the one giving

haplos kai mé oneidizontos, kai dothésetai auto.
to generously and not reproaching, and it shall be given to him.
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6. ubil’bad shey’baqesh be’emunah u'>'b'li sapheq
ki=ba al sapheq domeh I'gal hayam nisa’ um’toraph .

Jam1:6 But only he should ask in faith, out doubting,
for the one that doubts is like the wave of the sea, driven and tossed

b ’ \ 9 ’ \ /4
<6> aiTelTw € év mloTeL pmdev SrakpLvopevos:
e \ 14 v 4 /’ 9 4 \ e /7
0 yap SiakpLvopevos €otkev kAVSwVL Baddooms avepilopéve kal prmlopéve.
6 aiteitdo pistei méden diakrinomenos; ho gar diakrinomenos
let him ask in faith, nothing doubting; for the one doubting

eoiken klydoni thalassés zomen9 kai hripizomeng.
is like a wave of the sea being blown by and being tossed.
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7. w’ha’ish hahu’ ‘al-y’dameh =yisa’ dabar .

Jam1:7 For that man should not think
he shall receive anything ,

\ \ 27 A4 9 ~ [ %4 / 4 \ ~ 4
<> ) yap oiéoBw 6 dvBpwmos éxelvos 8TL AMpeTatl TL mapa Tod kKupLlov,
7 me oiestho ho anthropos ekeinos lempsetai ti tou ,
Not let think man that he shall receive anything ,
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8. ‘ish libo haphak’pa’k hu’ ~d’rakayu.

Jam1:8 A man, has his heart, is unstable his ways.

9 \ 7 9 / b / ~ e ~ 9 ~
8> dvmp dlduyos, dkaTdoTaTos év macars Tals 0dols adTOD.
8 aneér dipsychos, akatastatos tais hodois autou.

he is a man minded, unstable his ways.
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9. ha’ach hashaphel yith’halel b’romamutho.

Jam1:9 let the lowly brother boast in his exaltation,

9> KavyaoHw 8¢ 0 a8eAdos 6 Tamevos év 7@ tilser avTod,
9 Kauchastho de¢ ho adelphos ho tapeinos ¢n tg huuei autou,
Let boast the brother lowly in his exaltation,
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10. w’he ashir yith’halel »'shiph’lutho ki ya abor hechatsir.

Jam1:10 and the rich man boast in his humiliation,
of the grass he shall pass away.

e \ / 9 ~ ’ 9 ~ (%4 e b 4 /
(10> o 86 1T>\OUO'LOS €V T’n TATTELVWOEL AAVTOV, OTL WS o.veos XOpTOU 1T(1.p€>\€UO'€T(1L.
10 ho de plousios ¢n té tapeinosei autou,
and the rich one in his humiliation,

chortou pareleusetai.
of the grass he shall pass away.
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11. ki zarach chamatho way’yabesh ‘eth-hechatsir

wayibol w’chen mar'ehu ‘abad ken yibol he ashir bahalikothayu.
Jam1:11 rises its burning heat and withers the grass;
and falls off and the beauty of its appearance is destroyed;

so also the rich man in his ways shall fade away.
9 )4 \ e e \ ~ 4 \ U \ /4
1> dvereldev yap 6 fAtos odv Td) kavdoww kal éENpavev Tov xopTOV
kal 70 dvbos adTod éEémecev kal 1) edmpémeLa Tod TpoowTOL AVTOD ATONETO*

oUTws kal 6 MAovoLos év Tals TopeLals avTod papavinoeTac.

11 aneteilen t0 kausoni kai exéranen ton chorton
Rose the burning heat and dried the grass

kai exepesen kai hé euprepeia tou prosopou autou apoleto;
and fell and the beauty of its appearance perished;

houtos kai ho plousios ¢n tais poreiais autou maranthésetai.
thus also the rich man in his goings shall fade away.
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12. ‘ash’rey ha'’ish ha’omed b'nis’yono ki ka’asher nib’chan
yisa’ “atereth hachayim ~hib’tiach 'ohabayu.

Jam1:12 Blessed is a man who endures in his trial, for when he is tested,
he shall receive the crown of life has promised to those who love Him.

(12) MaK(’I 9 \ (3} e ’ /4 [74 8 /4 ’

PLOS ALVT)P OS VTTORLEVEL TTELPAOOV, OTL OOKL|LOS YEVOLEVOS
AMpdetal Tov otédavov s Lwtls Ov émmyyelthaTo Tols dyamdoLy adToV.
12 Makarios anér hypomenei peirasmon, hoti dokimos genomenos

Blessed is the man endures trials, because having become approved

lempsetai ton stephanon tés zoes epéggeilato tois agaposin
he shall receive the crown of life He promises to the ones loving
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13, ‘al- ham’nuseh nisani

ki ‘eynenu m’nuseh bara” w'hu’ lo’-y’naseh ‘ish.

Jam1:13 no one when he is tempted, I am tempted by ,

for cannot be tempted by evil, and He Himself does not tempt any one.

13> undels merpaldpevos Aeyétm §t Ao Beod merpalopar:
e \ \ 9 ’ 4 9 ~ /’ \ 9 \ 9 /7
0 yap Oeos dmelpacTds €aTLv kKakdv, TeLpalel de avTos ovdéva.
13 médeis peirazomenos legeto peirazomai;
No one being tempted let say, I am being tempted,
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gar apeirastos kakon, peirazei de autos oudena.
for not tempted of evil things, he tempted and himself no one.
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14. =-y’nuseh =‘ish b’tha’awath naph’sho t'sithehu uth’phatehu.

Jam1:14 man is tempted by the desires of his soul
is drawn away and is allured.

14> éxaoTos de meLpdleTal Vmo THs Ldlas émbBupilas éEehkopevos kal delealdpevos:

14 peirazetai tés idias epithymias exelkomenos kai deleazomenos;
is tempted his own desire, being drawn away and being allured;
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15. w’acharey-ken har’thah hata’awah wateled chet’
w’hachet’ ki nig’'mar yolid ‘eth-hamaweth.

Jam1:15 Then after the desire has conceived, it gives birth to sin.
And sin, it is accomplished, brings forth death.

A5> eira 1 émBupia cvAhaBodoa TikTeL Gpaptiav,
e \ ¢ ’ 9 ~ 9 4 /
7 3¢ apapTia amotelecbeloa amokver BavaTov.
15 eita hé epithymia syllabousa tiktei hamartian,
then the desire having conceived gives birth to sin,

hé de hamartia apotelestheisa apokuei thanaton.
and the sin having come to full growth brings forth death.
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16. ‘al-tith’"u ‘achay ‘ahubay.
Jam1:16 Do not be deceived, my beloved brothers.
<16> M) mAavaobe, adehdol pov dyammrol.

16 Mé planasthe, adelphoi mou agapétoi.
Do not be deceived, my beloved brothers.
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17. -matath tobah w'h:al-matanah sh’lemah tered mima“al ‘Abi
chiluph w'lzal=tsel shinuy ‘eyn- .

Jam1:17 good gift and perfect gift is above, comes down the Father
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of , is transient and there is not shade of change

7> maoa doois dyab kal mav dopmpa TéNelov dvwbév éotv kaTaBatvov dmo

T00 TATPOS TOV GOTOV, AP’ ® OVK €Vl TAPAAAAYT N TPOTNS ATOOKLATIL.
P s TAP" @ Y YN 7 TPOT [

17 dosis agathe kai dorema teleion then estin katabainon
good endowment and perfect gift is from , coming down
tou patros ton , ouk parallage ¢ tropeés aposkiasma.
the Father of ’ no variation or shadow of turning.
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18. cheph’tso yalad ‘othanu bid’bar ha'’emeth lih’yoth
re’shith bikurey y’tsurayu.

Jam1:18 Of His own will He brought us forth by the Word of truth,
be first of firstfruits of His creatures.

<18> BovAnfeis dmeximoev Mas Adyw dAnbetas
els TO elvar Mpas ATapXnVv TLva Tdv adTod KTLoRATOV.
18 boulétheis apekyésen hemas logo alétheias
Having willed it, he gave birth to us by the Word of truth

eis to einai hemas aparchén ton autou ktismaton.
for us to be of firstfruit of His creatures.
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19. “al-ken ‘achay ‘ahubay y’hi hal-‘ish mahir lish’'mo a qasheh I'daber
w'qasheh lik""os.

Jam1:19 Therefore, my beloved brothers,
let man be swift (o hear, slow to speak and slow to anger,

19> "Iore, d8erdol pov dyammTol-
éoto de mas dvBpwmos Tayvs els TO dkodoa, Bpadls els TO Aadfjoal, Bpadis els
b /
opymv:
19 Iste, adelphoi mou agapétoi;
Know this, my beloved brothers;

esto de anthropos tachys cis to akousai, bradys cis to lalesai, bradys ¢is orgén;
now let be man quick to hear, slow to speak, slow to anger;

W13 4 xPan Jogi £ Wa4 Foy-iy 2
:DTON MPTE SvDY 85 078 DYDTIDD
20. ki-kaas ‘adam lo’ yiph’“al tsid’qath .
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Jam1:20 for the anger of man does not achieve the righteousness of

20> dpym yap avdpds Sukatocvny Beod ovk épydleTar.
20 orge gar andros dikaiosynén ouk ergazetai.
For the anger of man the righteousness of does not achieve.

Ar709 YLIPT ACq XvIIXY Jrie-dy Wy oy weiFa Jy{ 2
WyAxwyy-x4 oawral [yi w4 Yys oveya q4943-x4
MY 03P Y MIDM MPEnTOD 0P oYR 17T 1RP N0

:DDNWDITNR YD 5D WX D23 ywyT N3N
21. laken hasiru kem =tinuph w'thar’buth ra”ah w’qab’lu o anawah
‘eth-hadabar hanatu™a bakem hoshi“a ‘eth-naph’shotheykem.

Jam1:21 Therefore, putting away «!! filthiness and overflowing of wickedness you,
humility receive the Word implanted in you, save your souls.

21> 36 dmobépevor maoav pumaplav kal TepLooelav kakias év mPaBTNTL,
deEaabe Tov €nduTov Adyov Tov Suvdpevov cdoar Tas Puyas ORdv.
21 dio apothemenoi hryparian kai perisseian kakias

Therefore having put away filthiness and what remains of wickedness,

prauteti, dexasthe ton emphyton logon sosai tas psychas hymon.
meekness receive the implanted Word to save your souls.
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22. wih’'yu “osey hadabar w'lo’ shom’ ayu bil’bad I'ramoth ‘eth-naph’sh’kem.
Jam1:22 But be doers of the Word, and not hearers only, deceiving your souls.

22> I'tvecbe 8¢ mounTal Adyou kal w1 povov dkpoaTal mapadoylopevor éavTovs.

22 Ginesthe de poiétai logou kai mé monon akroatai paralogizomenoi heautous.
Now be doers of the Word and not only hearers deceiving yourselves.
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23, i ha'ish hashome™a ‘eth-hadabar

w’eyn “osehu I’ish mabit ‘eth-to’ar hawayatho »'mar’ah.
Jam1:23 if anyone is a hearer of the Word
and not a doer, he a man who looks at his natural face in a mirror,

2 74 ” b \ J4 bl \ \ 9 /
< 3> OTL €L TLS AKPOATTS >\O'YOU €0TLV KAL OV TTOLMTT|S,

o 9 \ A~ \ ’ ~ /4 9 ~ 2 S 7
0‘61’08 éOLKGV G,VSPL KATAVOOLVTL TO "lTpOO'(x)"lTOV "I"T]S 'YEVGO'E(J.)S avTov €v €0'01T"I'p(p'

23 tis akroates logou estin kai ou poiétes,
anyne a hearer of the Word is and not a doer,
houtos andri katanoounti to prosopon tés geneseos autou ¢ esoptro;
this one a man observing face his natural in a mirror;
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24. ki hibit ‘el-mar’ehu wayele’k lo u' 'rega” shakach -ta’aro.
Jam1:24 for he has looked at his mirror and he went away,
and a moment he has forgotten is his description.
24> kaTevémoev yap EavTov kal dmeAAvbev kal edBéws émeddBerto dmotlos Mv.
24 katenoesen gar heauton kai apelélythen
For he observed himself and has gone away
kai eutheos epelatheto hopoios éen.
and immediately forgot what like he was.
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25. hamash’qiph baTorah hash’lemah Torath hacheruth
umachaziq bah ‘eynenu shome a w'shakeach ="oseh
pho al ‘ash’rey ha’ish hahu’ b’'ma’asehu.

Jam1:25 one who looks the perfect Law, the Law of liberty,
and continues in it is not being a hearer that forgets, a doer of the work,
blessed is this man in his doing.

25> 6 8¢ mapakVas els vopov Téleov TovV Ths éAevbepilas kal mapapetvas,
oVK GaKkpoaTNs EMANOCRLOVHS YeEVOpeVvos AANQ oL TTs €épyou,
0UTOS pakdpLos év T moufoel adTod oTat.
25 ho de parakuuas ¢is nomon teleion tes eleutherias
the one having looked the perfect law, of freedom,

kai parameinas, ouk akroatés epilesmonés genomenos
and having remained there, not a forgetful hearer having become

poiétés ergou, houtos makarios en té poiései autou
a doer of the work, this one blessed in his doing
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26. ‘ish mikem ‘im=-y’dameh “obed w’eynenu sam resen
=math’"eh hu’ ‘eth-I’'babo “abodatho =lariq tih’yeh.

Jam1:26 [/ anyone of you seem a servant of , and does not put to restrain
he deceives his own heart, his work is worthless.
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26> EX 7is Sokel Bpmokos elvar p1) xoaAwayoydv yAdooav adTod
aAAa amaTdv kapdlav adTod, TovTou paTaros 1) Bpnokela.
26 dokei threskos meé chalinagogon

considers himself to be religious, not bridling

apaton kardian autou, toutou mataios he thréskeia.
deceiving his heart, this one’s worthless religion.
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27. zo'th hi’ ha abodah w’habarah liph'ney ‘Abinu

ph’qgod ‘eth-hay’'thomim w'ha’al’manoth b'tsaratham
w’'lish’mor naph’sho b’nigqayon mechel’ath ha olam.

Jam1:27 and undefiled work in the sight of our Father is this:
visit the orphans and the widows in their distress,
and to keep his soul in cleanliness of the world scum.

27> Bpmokela kabapa kai dplavros mapa T Bed kal maTpl adTm éoTiv,
émokemteoar opdavovs kal xMpas év T4 OALfer adTOV,
domAov €auTov TNPELY 40 ToD KOOLOU.
27 threskeia kai amiantos kai patri hauté estin,

Religion and undefiled even the Father is this:
episkeptesthai orphanous kai chéras en té thlipsei auton,

to visit orphans and widows in their affliction,
aspilon heauton térein tou kosmou.

unspotted oneself to keep the world.

Chapter 2
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1. ‘achay ‘al-y’hi phanim be’emunath’kem
haMashiyach hakabod.
Jam2:1 My brothers, do not be in your faith
the Mashiyach, of glory with of partiality.

2:1> AdeAdol pov, 1) év mpoocwmodnuiars éxete TNV TOTLY
70D kvplov Mpdv 'Inood XpioTod THs 86Ens.
1 Adelphoi mou, mé en prosopolémpsiais echete tén pistin
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My brothers, not partiality have the faith

Christou tes doxes.
of , the Anointed One, the Master of glory.
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2. =yabo’ ‘ish I'beyth kem w'tab’ oth ~yadayu
w’hu’ bushey mik’lol uba’ shamah gam-‘ish “ani bib’gadim tso’im.
Jam2:2 a man comes the house of is to yours

and ring by his hands and he a splendid clothing,

and there also comes in a poor man in shabby clothing,
2> éav yap eLo€Nbn els ocvvaywymv VROV dvnp XpuoodakTOALos év éBfiTL Aapmpd,
€Lo€Aln 8¢ kal TTwyos év pumapd ecdfT,
2 eiselthe anér daktylios
there enters a man with rings on his fingers

estheti lampra, eiselthé de kai ptochos en hrypara esthéti,
splendid clothing, and there enters also a poor man in shabby clothing,
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17 F2aw 35 onme® 5i52n Wl wiaba-Oy onmpas

29917 09D NoMn TRTIY R O TTRY ITRND My D3

3. uph’nithem ‘el-halabush I’bushey mik’lol wa’amar’tem lo sheb-l henah b’kabod

w'lc ani tho'm’ru “amad-sham ‘o sheb-poh rag’lay.
Jam2:3 and you pay attention to him who wear the splendid clothing,

and you say o him, sit here ' a good place, and you say ‘o the poor man,
You stand over there, or sit here my foot ,

3> émPBAénTe 8¢ ém Tov popodvTa TNV €obijTa TV Aapmpav kal elmnTe, L kabov
®de kaAds, kal T TTHKG elTnTe, LV oThHOL kel 1) kGBov VO TO VoMoV pov,
3 epiblepséte de ton phorounta tén esthéta tén lampran kai eipéte,
and you look the one wearing the clothing splendid and say,
Sy kathou hode kalos, kai tQ ptochd eipéte,
You sit here well-situated, and to the poor man you say,

stéthi ekei ¢ kathou to hypopodion mou,
stand there or sit my footstool,

X7oq xyawpy log yaeiw wyyay wy< 9y 3¢ 4¢3 4
My Magnn Soy3 oownw 0p3m 02% 39 3% X9+

4. halo’ leb waleb lakem w'hin’kem shoph’tim machashaboth ra’oth.
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Jam2:4 Are you the heartless and the heart in yourselves,
and become judges with evil thoughts?

4> 00 drekpibnre év €avTols kal éyéveobe kpiTal StaloyLopdv TovnpdV;
4 ou diekrithéte en heautois

Did you not make distinctions yourselves
kai egenesthe kritai dialogismon ponéeron?

and became judges of evil thoughts?

373 ¥ 'vox AYos 443 1 Ira4 UL yoYw s
ATy 439 Yrqrwo xyiald wial4a M3
13 934¢ HAe93 w4 xrydya Awqay
I 09IV My XD 92T TR W

TARRI DLy NI DTTONT M3
PITND 0T Y MSoRT W

5. shim’"u ‘achay ‘ahubay halo’ ba aniey ha olam hazeh bachar h’yoth
“ashirim ba’emunah w'yor’shey hamal’kuth ‘asher hib’tiach I'ohabayu.

Jam2:5 Listen, my beloved brothers: did not choose the poor of this world
be rich in faith and heirs of the kingdom which He promised to those who love Him?

<> AkovoaTe, Adeldol pov ayammroL:
9 e \ b 4 \ \ ~ 4 4 b 4
ovy 0 Beos é€edeébaTto Tovs TTwYOLS TO KOTPLY TAOVGLOVS €V TILOTEL
kal kAmpovopovs T1s BaotAelas s émnyyeldaTo Tols dyamdoly adTOV;

5 Akousate, adelphoi mou agapétoi;
Listen, my beloved brothers;

ouch exelexato tous ptochous t9 kosm@ plousious en pistei

did not choose the poor ones of the world to be rich in faith
kai kleronomous tés basileias hés epéggeilato tois agaposin ?

and heirs of the kingdom which He promised ot the ones loving ?

Wyx4& WaL-Pwoas W3 Wa4iwox 443 ayoa-x& Wx¥ YA Yx4y
YA Ax3-(4 Wyx4 Wi IuFa ¥av
OoTPWYT NOT D08 DOPYYT 0T "WTNY Onn2T DoNd

17T OR3TON ODNY DO3MeT O
6. w'atem hik’lam’tem ‘eth-he ani
halo’ ha ashirim hem ha osh'qim ‘eth’kem w’hem hasochabim ‘eth’kem ‘el- din.

Jam2:6 But you have dishonored the poor man.
Do not the rich, they, oppress you and they drag you before the judgment ?

e ~ \ / \ /4
<6> Dp.els 8¢ NTLLdoaTe TOV TTWYOV.
oy ol TAovoLoL kaTaduVaoTebovoLY VROV Kal adTol EAkovaLy VAS €ls KpLTTpLa;
6 hymeis de €timasate ton ptochon.
you dishonored the poor man.

ouch hoi plousioi katadynasteuousin hymon kai autoi helkousin hymas eis ?
Do not the rich ones oppress you and they drag you into ?
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7. halo’ hem ham’gad’phim ‘eth-hashem hatob haniqg’ra’ kem.
Jam2:7 Do they not blaspheme the good name having been called you?
<7> o0k adTol BAacdmpodoLy T0 kadov dvopa TO eémkAnbev éd’ Hpas;

7 ouk autoi blasphémousin to kalon onoma to epiklethen hymas?
Do not they blaspheme the good name having been named you?

rxya 7y YCy-do xyMa arnya-x4 Wyxywos ya g
xywol ' gieix yyyy yoql xs34vy

2T D3 1270V NRPRT mMERTTNY ooniwya 1o
:Nipy? 137000 TN Y07 DITE

8. hen ba ‘eth~hamits’'wah hamoleketh al=u/an hakathub
w'ahab’at I're"aak kamoak teytibu la”asoth.

Jam2:8 If truly the royal commandment of them

the Scripture, You shall love your neighbor as yourself, you do well.
8> €l pévroL vopov TeheiTe BactAikov kata TV ypadiv,
Ayamfoels TOV TAMOLOV 0OV WS CEAVTOV, KAADS TTOLELTE"

8 ¢/ mentoi nomon basilikon tén grapheén,
indeed law the royal the Scripture,

Agapeseis ton plésion sou hos seauton, kalos poieite;
you shall love your neighbor as yourself, you do well;

Yx4 WA-4en Yay) v4wx-y4 Yiv4 o
B30 Y490y Yyuryrx aqrxay
DRN DOXWT 073D RR-ox 09Ny
;Y D13VYD 0D 2N R

9. =tis’u phanim chata’im ‘atem w'haTorah tho.hichuhem k' ob’rim .

Jam2:9 you show partiality, you commit sin
and are convicted by the Law as transgressors

9> €l 8¢ mpoowmoAmpTTelTE, ApapTiav épydlecbe eéleyydpevor
Vo ToD Vopov s mapafdTal.
9 prosopolémpteite hamartian ergazesthe elegchomenoi

you show partiality you commit sin, being exposed

tou nomou hos parabatai.
the law as transgressors.

A9rXA-CY x4 JAPL wd waA4 Ay 0
Yy-do Yray Anxyryy xu4s Jwyyy
7IRT-ODTNR 0P Wi wUN OD°
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10. [2i ‘ish y’'qayem ‘eth-c/~haTorah
w'nik’shal b’achath mimits’otheyah nidon “al-ulan.

Jam2:10 the one, establishes the Law and yet stumbles
one of commandments, is to be guilty of them.

1 74 \ e’ \ 4 / 4 \ e /7 / / ”
<10> §oTis yap Aov Tov vopov TmpNom TTalom de év évi, yéyovev mavTov évoyos.

10 hostis ton nomon térese ptaisé€ de en heni,
whoever the law keeps stumbles in one point,
gegonen enochos.

he has become guilty of

arax 40 9943 473 J47x 44 W43 Y
AqYx30 990 YYA Hrvq Ax4y J4) yii4-y4v
MEIN 8D MRT NI ORI 8D WNT Do
TR0V 12V 37 0% RN AN 080N

1. lo’ thin’aph lo’ thir'tsach
w'im=‘eyn’ak no'eph w’atah rotseach hin’ak “ober "al-haTorah.

Jam2:11 , Do not commit adultery, also said, Do not commit murder.
Now if you do not commit adultery, but you do commit murder,
you are a transgressor of the Law.

A1> 6 yap eimov, My poiryedors, elmev kat, M) dovedons:

9 \ 9 4 4 )4 )4 / 4
€L 8¢ 0V pouyevels povevers d¢, yeyovas mapafaTns vopov.

11 , Mé moicheusgs, eipen kai, Mée phoneusés;
For , do not commit adultery, also, do not murder;
ou moicheueis phoneueis ¢,
you do not commit adultery you murder,

parabatés nomou.
a transgressor of the law.

yrarxow Yy ywo gyy yi3a py o
XY9Ha X4yx 27-Jo eyw3a(
DOTNYY ORD WY 121 73T 1230
M N0 R0y uDEi?
12. hen w'ken “aso k’'mi she athidim 'hishaphet «!-pi Torath .
Jam2:12 So and so act as those who are to be judged the Law of

12> olTws AadelTe kal oVTws ToLelTe s dua vopov élevbeplas peAlovTes kpiveobar.

12 houtos kai houtos poieite hos nomou mellontes krinesthai.
So and so do as the law of being about to be judged.

AaFy awo-4¢ w4 @Jwy 3 AFH Y14 Y 13
:®JWW3-J0 341x1 aFuay
RN TPYTND WRD vwnd oM TR TP
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13. ki ‘eyn chesed bamish’pat lo’-"asah chased
w'hachesed yith'ga’eh «'-hamish’pat.
Jam2:13 judgment is without mercy to him have shown no mercy.
And mercy boasts judgment.
(13> 'f] y&p KpLO'LS &Vé)\€0§ T(:t:) p./ﬁ 1TOL'T,’|0'CLVTL él>\€OS' KG.TG.KG.UX&.TCLL é?\GOS Kpi0'€(.!)s.

13 he krisis aneleos tg meé poiésanti eleos;
the judgment shall be merciless to the one not having shown mercy;

katakauchatai eleos kriseos.
mercy triumphs over judgment.

T3 AITYE Y Y4IW wasl (AovaaY Ahd
o wral ayry4a Jyrxa v3 Ji4 yawoyy

92 13RR YD MR RS Dwv-mm TR e
AYwiTD MmN 50T 33 PN ooyn

14. ‘achay mah-yo’il l'ish sheyo’mar ki ‘emunah bo
umaasim ‘eyn bo hathukal ha’emunah I'hoshi o.

Jam2:14 What does it profit, my brothers, if a man says he has faith
but he has no works? Can that faith save him?

14> Tt 70 8delos, adeddot pov, €av moTiv Aéym Tis €xelv €pya de w1 éxms;
p.'ﬁ dbvaTar M TLOTLS OOTAL AVTOV;
14 Ti to ophelos, adelphoi mou, pistin legé (i< echein

What is the profit, my brothers, if faith says to have
erga (¢ mé echée?

works does not have?

meé dynatai hé pistis sosai auton?

Surely not is able the faith to save him?

YU YU YA JA 4T Y9109 YRATTIY XTHE Y4 U4 0
:OPI o2 0P O80TV TOD NN N e
15. ‘ach ‘o ‘achoth ki-yih’'yu b’ eyrom w’eyn ladhem chugqam.
Jam2:15 |1 a brother or sister be naked and there is no daily them,
15> éav 48eAdos 1) adeAd) yupvol VTapywoLy kal Aevopevol Tiis édpmpépov Tpodils

15 adelphos ¢ adelphé gymnoi hyparchosin kai leipomenoi tés ephémerou
a brother or sister is living unclothed and lacking daily ’

YIIUxAT YV Y WAL Y41 YYY WALy
X (Aoyx=3y W7r AYan WAl wyxx-4{y yoIwy
MmN 05w 105 oMby N> 0D WKW
MRT DWARTTR 0D IDTT o7 AANTRD) Wi

16. w'ish mikem yo’mar hem I'ku I’'shalom w’hith’chamamu u
w'lo’~thit’'nu lahem tsar’key gupham mah-to’il zo'th.
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Jam2:16 and one of you says to them, Go in peace, be warmed and ,
and yet you do not give them what is needed for their body, what does it profit?

<16> elmy 8€ Tis adTOls €€ VoV, Y mdyeTe év elpnvr, Beppailvesde kal yoprileade,
\ 8 ~ 8 \ 9 ~ \ 9 / 8 ~ ’ 7 \ ¥ A °
k7 ddTe 8¢ adTols Ta émTNdeLa Tod cOpATOS, TL TO SPperos;

16 eipé de tis autois ¢x hymon, Hypagete en eiréné, thermainesthe kai ,
and says anyone to them of you, go in peace, be warmed and ,

meé dote ¢ autois ta epiteédeia tou somatos, ti to ophelos?
you do not give to them the needful things for the body, what is the profit?

AYRod 433 AXY WAWOY 33 Ji L4 AYry4a-ya ayy
FIRIYI RO DR OORYR M3 PNRTON N80 19D

17. kakah gam-ha’emunah ‘im-‘eyn bah ma~asim methah “ats’mah.

Jam2:17 So also faith, if it has no works, is dead, itself.

17> obTws kat 'f] Trf,or'rl,s, éav p.,’l\] é'x'n é'p'ya, ver('J. éotw kab’ é(w'r'r']v.
17 houtos kai hé pistis, meé eché erga, nekra heautén.
So also faith, if it does not have works, is dead itself.

Y3 AYryE Axd WAL YL IEY
yrwoy {33 YXJrY4x4 4 Y49A yawoy Ay
AXPYYEXE AWOY YUXY AL YEI4Y

T2 MIP0N 0N WON NI
Doyn 2533 TNMMRTON XY "INTT Oyn o5
PPN YD TR O TR

18. w'im=yo’mar ‘ish ‘atah ‘emunah H’ak w'll ma“asim har’eni na’

‘eth-‘emunath’ak bib’li ma asim w'ar’aak ma asay ‘eth-‘emunathi.
Jam2:18 a man may say, You have faith in me and | have works; please show me
your faith without the works, and | shall show you my faith my works.

A8 AAN’ épel Tis, LV mloTLv éyeLs, kYo €pya éxw* Bel&oV pol TV mloTw cov
Xwpls TOV Epywv, KAy®d oot delfw ék TAV €pywv pov TNV TLOoTLV.
18 erei tis, Sy pistin echeis, kago erga echo; deixon moi tén pistin sou
someone shall say, you have faith, and | have works; show me your faith
choris ton ergon, k soi deix0 ek ton ergon mou tén pistin.
without the works, and | shall show you my works the faith.

JAy 43l xye3 473 a4 YAal4aw JAY4y ax4 o
Jraoqy v3 yAyAy4y yrawa 1

RN DI2WE AT TR DOTTONTY (RN TN DY
DY 93 DORND DUTEE o)

19. ‘atah ma’amin ‘echad hu! hetibotah 'ha’amin
gam hashedim ma’aminim bo w'ro”adim.

Jam2:19 You believe is one reason to believe.
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The demons also believe , and tremble.

\ ’ % < 9 e ’ ~ ~
19> oV moTetels 8L els éaTLv 6 Oeds, kadds ToLels:
Kal Ta dalpodvia moTedovoLy kal pplocovaLy.

19 sy pisteueis heis estin , kalos poieis;
You believe one is ,» you do well.

kai ta daimonia pisteuousin kai phrissousin.
Even the demons believe and shudder.

xoal mJpx3 409 WA-4 AX4Y 20
133 AXY YAWoy Y d9 ayry4a Ay
NYT? YEANT TYITIOR AN S

NI TIOR DPYR NI MR D
20. w'atah ‘ish-ba ar hathach’pots lada ath 2i ha’emunah 'eyn ma asim methah hi'.

Jam2:20 But do you want to know, O vain man, faith out works is dead?

20> BéXews 3¢ yvdvar, ® dvBpwe kevé, §Tu 1) ToTLs YwPLs TOV Epymv dpyT EoTLv;
20 theleis de gnonai, 0 anthrope kene,
are you willing to know, O hollow man,
hé pistis choris ton ergon arge ?
faith without works is unproductive?

PUr-A-x4 X039 Pany yiwoys £(3 vYi 94 Y3934 1
HITYa-{o 143
PIEY"NY ANOYT PTEI Myna NOT 1038 OT7INeS

IOy 913
21. ‘Ab’raham ‘abinu halo’ b'ma”asayu
b’ha”alotho ‘eth-Yits’chaq b'no “al-hamiz’beach.

Jam2:21 Was not Abraham our father works
when he offered up Yitschaq (Isaac) his son on the altar?

21> ABpaap 6 maTnp MOV ok €€ Epymv Edikaldd
avevéykas Toaak Tov viov adTod ém 10 BuoracTnpLov;
21 Abraam ho patér hemon ouk ex ergon

Abraham, our father, not works ,

anenegkas Isaak ton huion autou to thysiastérion?
having offered up Isaac his son the altar?

rawol xq4xo Yy 43a-1y A49 Yya 2
ATy 43 ayiwa yawoya yrxyy

TpYn? NI TANRTTUD R 3T a0
TTRNNT MRDWn ooynT imm

22, hinn’ak ro’eh i-ha’emunah “ozereth 'ma asayu
u hama asim hash’I’mah ha’emunah.
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Jam2:22 Behold, do you see faith aided his works,
and the works, faith was complete?

4 %4 e ’ / ~ b4 9 ~
22> BAémers 8TL 7 TLOoTLS SLVTPYEL ToTs €pyoLs avTOD

\ ~ ” e 4 9 ’
Kal €k TOV épywv 1) moTs étedewb,

22 blepeis hé pistis synérgei tois ergois autou
You see faith was working his works

kai ek ton ergon heé pistis eteleiotheé,
and the works faith was made complete,

ArAT 9 Y3994 Jy4ar 43 svxya £Mav
ArALT JA4 4992y APand v Iwhxy

I3 OT73R TARTY MNT 2N20 XOmM 10
TP 2R NTPM npjg‘? 1o-awmm

23. wa haKathub ha’omer w’he’emin ‘Ab’raham
watechasheb-lo lits’dagah wayiqare’ ‘oheb .

Jam2:23 and the Scripture which says, And Abraham believed ,
and it was reckoned (o him as righteousness, and he was called the friend of

23> kai émAnpwbn 7 ypadm 1 Aéyovoa, 'Enlorevoev 8¢ ABpaap 7d Oed,
kal éloylobn adTd els dukatoovny kal Ptdos Beod éxAnOm.
23 kai hé grapheé hé legousa, Episteusen de Abraam tg ,

and the Scripture saying, Believed and Abraham ,
kai elogisthé autg eis dikaiosynen

and it was accounted to him for righteousness,
kai philos ekléthe.

and a friend of he was called.
Aa9l AYrY49 447 WA 43 Pand yAwoyg iy Yi4q ¥yya
T2% MnN3 8O UKD PR Dipyna 02 O8N 0PI D

24. hinn’kem ro'im ma asim yits'daq ha'ish w'lo’ be’emunah I’badah.
Jam2:24 Behold, you see a man is justified by works and not by faith alone.

e ~ e’ 9 b4 ~ b \ 9 9 ’ 4
24> opaTe 81 €€ épywv dikarodTal AvBpwos kal odk €k ToTews povov.

24 horate ergon dikaioutai anthropos kai ouk ek pisteds monon.
You see works a man is justified and not faith alone.

7439 Yawoys aPany 443 A7rTa MUY JYY 2
U4 Y943 Wudwxy axa -4 yary4dya-x4
MDONI OhYna MPTRI OO MIMT 2070TE 191710

MR 0TI O0Pwm AN TON DooNoRT TN

25. w’ken gam~Rachab hazonah halo’ nits’d’qah »’'ma’asim b’as’phah
‘eth-hamal’akim ‘cl-beythah wat’shal’chem b’dere’k ‘acher.

Jam2:25 So was not Rachab the harlot also justified by works
when she received the messengers to her house and sent them out by another way?
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25> opolws 3¢ kat ‘Paap 7 wopvm ovk €€ Epywv édikarnbdn
e )4 \ 9 )4 \ e )4 e ~ 9 ~
vmodefapévn Tovs ayyélovus kal €Tépa 03D ékPalodoa;
25 homoios de kai Hraab hé porné ouk ¢x ergon edikaiothée
And likewise also Rahab the prostitute not works was justified,

hypodexamené tous aggelous kai hetera hod¢ ekbalousa?
having received the messengers and by a different way having sent them out?

473 x¥ aywy 29% Jva w4y 1Y 2%
AxY Wawoy-1.3Y arry 43~y 1y
RIT D MYl "9an PIAT WRD D0

OR DOYRTIDIRN TIMRTTDY 1P

26. hi ka’asher haguph mib’li meth hu’
ken gam~ha’emunah mib’li-ma”asim methah.

Jam2:26 just as the body without is dead, so also faith without works is dead.

26> Homep yap TO TAPA YWPLS TVEVLATOS VEKPOV ECTLV,
oUTws Kal 1 MLOTLS Ywpls épywv vekpd éoTLv.
26 hosper to soma choris nekron ,

just as the body without dead,

houtos kai hé pistis choris ergon nekra
so also faith without works is dead.

Chapter 3

Wxoai W49 WA 4vw WYY Wi 99 vAai-d4 U4 Jams
YAaq-xg vfdo Yy x4x3 1y
ORYTY TWRD 000D 0Dn 0037 MMTOR MR

TN 190Y R NNTI 0D
1. ‘achay ‘al-yih’'yu rabbim mikem I'morim y'da™'tem
zo’th nach’mir “aleynu ‘eth-hadin.
Jam3:1 Not many of you become teachers, my brothers,
knowing this we shall receive more severe judgment.
<3:1> Mn) moAdol duddokador yivesbe, ddeAdol pov,
eldoTes 8T petlov kpipa Ampopeda.
1 Meé polloi didaskaloi ginesthe, adelphoi mou,
Not many teachers be, my brothers,

eidotes meizon krima lémpsometha.
knowing greater judgment we shall receive.

CWYR~4d 44y 33938 WAIWYY vISY Ay 2
J0AEYE JFL YWl YR YA Yx WAL 4R qrIad
SripI—®S wiR) 130T 05wl 19D Do
1D1~525 197 DS 5D oMmn whn NI 3T
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2. nik’shalim har’beh wa lo’-yikashel ‘ish tamim
w'yakol lasom resen I':al=-gupho.

Jam3:2 we /! stumble in many things. ' anyone does not stumble ,
is a perfect man, able to put the bridle body.

\ \ 4 |4 ” bl 4 9 4
(2) "lTO)\)\G. YAP TTTALOLEV ATTAVTES. €L TLS €V )\O'Y(.!l) OV TTTALEL,

o ’ 3\ \ ~ \ o \ ~
0UTOS TENELOS AVTP duVaTos XaAwwaywyfoar kal 6Aov TO odpa.

2 polla ptaiomen . ei tis ou ptaiei,
in many ways we stumble =1, anyone does not stumble,
teleios aner dynatos chalinagogeésai kai to soma.
is a perfect man able to bridle also body.

JF9RAX4 Yawy) Y3AFr¥Fa )9 aja s
WXLy X4 v vyasT I woywa w4 oyl
TRTNTIR DWW D00 MDA T

oM~ OD N8 13 37 2% wnw win R’
3. hinneh b’'phi hasusim nasim ‘eth-haresen
yisham’ u lanu w'nihag’nu bo ‘eth =g'wiatham.
Jam3:3 Behold, if we put the bridles the mouths of the horses,
they shall obey us, we turn about it their body.
3> €l 8¢ 1@V Immov Tovs xaAwwovs els Ta otopaTa BaAdopev
ets 70 melbeoHar adTods Miv, kal SAov TO odpa aOTOV peTdyopev.

3 ¢i de ton hippon tous chalinous eis ta stomata ballomen e¢is to peithesthai autous hemin,

And 7 horses bits their mouths we put to make obey them us,
kai to soma auton metagomen.
and body of them we direct.

HY43 Xv743yy aya xydaq 2y-74 xvay43 ayay «
{9MA ru—9w4 JY-{4 yx4 13y Jed eywy 3o

q9ax xyplaqy £33 JoP 494 JywlRA-Y Uy
M3 M7 [T Mo PDTAN NIINT 1AM T

ST pRMTwR DOy NN AT Jup viwn MY

13TA NS N TuR TIN TwPTTol 1R
4. w’hinneh ha'’anioth ‘aph-ki g’doloth henah w’neh’daphoth

“azah mashot qaton yin’hag ‘othan ‘cl- =yach’pots hachobel
ken gam~halashon ‘ebar qaton hi’ ug’doloth t’daber.

Jam3:4 Behold the ships too, although they are so great and are driven by strong ,
yet it turned you by a very small rudder the rope of the pilot desires.
So too the tongue is a small organ, and yet it speaks of great things.

4> 1300V kal Ta mAola THALkadTA §vTa KAl VIO AVER®Y OKATPOV EAavVopeva,
peTdyetar Vo élayioTov mdadiov dmov 1 oppT Tod evBivovTtos BovAeTar,

4 idou kai ta ploia telikauta onta kai skléron elaunomena,
Behold also the ships being so great and hard being driven,
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metagetai elachistou pédaliou hé horme tou euthynontos bouletai,
is guided a very small rudder the impulse of the one steering decides,

023 ya1-3y aya s
Adve 44% Wlve 433 w4 Jywda-y vyqrosx ajed w4y
v DT M

TP 8O 0PV 8T WX WD 70VIN MR W)
5. hinneh mah-gadol haya ar w tab’’irenu
gam~halashon hi’ "olam male’ "aw’lah.

Jam3:5 Behold, how great kindles the forest!
Also the tongue is and it is the complete world of iniquity.

24 \ e ~ \ )4 b \ \ / 9 ~
5> oUTws Kal M YADCoQ PLKpOV PLENOS ETTLY KAl PeYAla avyel.

"I800 MAtkov mdp MALkmMV VANV dvdmTer

S houtos kai mikron melos kai megala auchei.

so also a small member is and boasts great things.
Idou hélikon hylén anaptei;

Behold a small a forest burns;

JrAACY x4 X(4YA TIR494 Y9 xIny YvwiA (1Y) 6
w931 W43 3eval 413y vyxava (x4 xeadyy
MATTODTRR NPRIRT 73N 13 NIE 1WRT (12)°

AT WRID IS XY 0T 20T nunon?
6. (ken) halashon nitsebeth ‘ebareynu hamag’eleth ‘eth-':ci~
um’laheteth ‘eth-gal’gal hawayathenu w’hi’ I'hutah geyhinom.

Jam3:6 So the tongue is set our members, the one defiling ,
and sets on fire the course of our life, and it is set geyhinom

\ e ~ ~ e /7 ~ 9 ’ e ~ ’
<6> kal 7 yA@dooa mdp* 0 kOopos Ths adiklas 1) yAdooa kabioTaTar
€v Tols pé€leoLy MV, N omAodoa SAov T0 odpa
\ ’ \ \ ~ /7 \ V4 e \ ~ /7
kal GpAoyllovoa TOv Tpoyov s yevéoews kal pAoylopévn OO THs ye€vvms.

6 kai heé glossa ; ho kosmos tés adikias hé glossa

And the tongue is ; the sum total of unrighteousness the tongue
kathistatai ¢n tois melesin hémon, hé spilousa

becomes the physical members of us, staining
kai phlogizousa ton trochon tés geneseos kai phlogizomenée tés geennes.

and setting on fire the course of life and being set on fire Gehenna.

W3y Y33 xyaur Wy Jrov ayas jiy-dy iy s
Waka iy 1ai-/o W3 Wawgyyy

wape 07 N¢m e Ry mpna oD ot
:DINT TR OOV O 0wWIR

7. =min b’hemah w’ oph w'remes w'chayoth hayam yikabesh
w'nik’bashim hem “al- min ha’'adam.
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Jam3:7 species of beasts and birds, of reptiles and creatures of the sea,
is tamed and they have been tamed of the humankind.

~ \ 4 ’ \ ~ e ~ \ 7 /
<I> maoa yap Ppvois Onplwv Te kal meTeLvdv, EpTETdV Te kal évaliwv dapdleTal
kal deddpaoTal T Pvoer T avbpwmivy,
7 physis thérion te kai peteinon, herpeton te kai enalion
species both of beasts and birds, both of reptiles and sea creatures

damazetai kai dedamastai té physei té anthropiné,
is tamed and has been tamed species by the human,

x4x3 3047 qynoy Y14 awsyd Y1 Wa4 Y14 JvwdR (34 s
XYW XYW A4y
NNTT YD TARYR TR MEa? DD 078 TR 1wen Sann

VAT AT TR

8. halashon ‘eyn ‘adam kab’shah ‘eyn ma™’tsor lara“ah
u chamath hamaweth.
Jam3:8 no man tame the tongue. It is unruly evil and of deadly poison.

8> T 8¢ yYAdooav oddels dapdoar ShvaTar dvBpomwv,
AKATAOTATOV KakOv, peot Lod Bavarndopov.

8 tén de glossan ou damasai anthropon,
the tongue no is able to of men,

akatastaton kakon, iou thanatéphorou.
an unstable evil, of death bringing poison.

vY1 94 WAaAl4a x4 y49397 a9 o
WAal4 Wds Yyaywox wawysa-x4 ((P) asv

IR DMTORTTNN 023 AR
OOTTON 0P%3 DoAY DT NR SPpI A

9. n’bare’k ‘eth- ‘Abinu

u n’qalel ‘eth-ha’anashim ha asoyim b’tselem .

Jam3:9 we bless and Father,

and we curse men, who have been made in the likeness of ;

) S A~ 9 A~ \ / \ ’
(9> €V AVTT) €‘U)\0'YO‘UP.,€V TOV KVUPLOV KAl TTATEPA

\ ~ 4 \ 4 \ ’ ~ 4
kal év avTi) kaTapopeda Tovs avBpammous Tovs kab’ opolwowy Beod yeyovoTas,

9 eulogoumen ton kai patera kai katarometha tous anthropous
we bless and Father and we curse the men
tous kath’ homoiosin gegonotas,
according to the likeness of having been made;

U4 Awor -4 Yyy AllPY AY49 x4ri a4 7Y 0
PON TRYITRD 121 MP0PY M203 NNED TN e
10. mipeh ‘echad yotse’th b’rakah uq’lalah w'ken lo'-ye aseh ‘echay.
Jam3:10 the same mouth come both blessing and cursing.
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My brothers, these things ought not so to be.

b ~ 9 ~ 4 b ’ 9 ’ \ /
<10> éx ToD adTOD oTOpATOS €E€pYETAL €DAOYLA KAl KaTAPA.
oV xpT, adeAdotl pov, TadTa oVTws yivesHar.
10 ek tou autou stomatos exerchetai eulogia kai katara.
of the same mouth comes forth blessing and cursing.

ou chré, adelphoi mou, tauta houtos ginesthai.
It is not necessary, my brothers, these things so to be.

“AHE RTYY YT YAPTXY JAoya 013 i
IR RTIRD DT DR TIWRT VIR R
11. hayabi a hama™yan m’thugim umarim mimotsa’ ‘echad.
Jam3:11 Does a fountain send forth of the same opening both sweet and bitter water?
A1 pame ) Ty éx TR adTis omfis Bpvel TO YAukD kal TO kPO
11 méti he pége ek tés autés opés bruei to glyky
Surely not the fountain of the same opening pours forth the sweet

kai to pikron?
and the bitter?

JYyvx3 w4 yaxas xywol 3y4xa no Jyyia ip4 12
Yrd 4 an4 Y3ow-%1 Yy Way4x xywol Y719
WAL eexwy wapurdy wayw osy/

S0 N DT MiYD maRma TV 52797 MR 2°

bnv xS N 1IVRTO1 72 DUINA mwv‘a EEm
dmplinial nﬂm‘ap oM yaio

12. ‘achay hat’enah [« "asoth zeythim hagephen [« " asoth
t'enim ken gam-ma'yan ‘echad lo’ n’bo a mayim um’thugim.
Jam3:12 [s a fig , my brothers, able to produce olives, a vine produce figs?
So also neither one kind produce and fresh water.

A2> pm bvaTar, d8ehdol pov, ovkt) éAatlas morfioal 1) dpumelos odka;
oUTe aAvkov YAukL ToLfioal Bdwp.

12 me , adelphoi mou, syke elaias poiesai ¢ ampelos syka?

Surely is not , my brothers, a fig tree olives to produce or a vine figs?
oute glyky poiésai hydor.

Neither sweet to make water.

39783 Y449 A443 JvIIT YYH 7YS Y
AYYHA Xr]03 pawoy x4

7300 42773 ¥ 1922) 020 823 R
RO MIY3 MYynToN

13. mi bakem w’'nabon yar’eh b’'dar’ko hatobah ‘eth-ma’asayu
“an’'wath ha .
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Jam3:13 Who you is and understanding?
Let him show by his good conduct his deeds in the gentleness of

13> Tis codpos kal émoTnpwv év ORIV;
delfdTw €k Ths kaAfjs avaoTpodis Ta épya adToDd év mpadTTL codlas.
13 Tis kai epistemon en hymin?

Who is and understanding you?

deixato clk tés kales anastrophés ta erga autou en prauteti
Let him show it his good conduct his works in meekness of

v(AXX=(4 WY 939(9 91T Ay A4 P4y 14
X439 r9Pwx-d47

152TNATON B23303 M3V MR MINIPTONT T
NI PURTON)

.....

14. w'im=qin’ah marah um’ribah bil’bab’kem ‘al-tith’halalu w’al-t'shaq’ru " o’emeth.

Jam3:14 But '/ you have bitter jealousy and strife in your heart,
do not boast and lie not the truth.

14> €l 3¢ LfjAov mkpdv éxeTe kal épbetav év T4 kapdla LV,
\ ~ \ 4 \ ~ 9 ’
p1 kaTakavydobe kal Pevdecle kata Tis aAnbetas.

14 zélon pikron echete kai eritheian en té kardia hymon,
bitter jealousy you have and selfishness in your heart,
meé katakauchasthe kai pseudesthe tes aletheias.
do not boast and lie the truth.

(oY xaq4i3 a¥yua x4x 47 15
Wiaway qnaay adhd xyyu-v4 1y
Svnn T MmN DX XD W

bl (/57 M 1y Wi el Y g N

15. lo’ zo’th ha hayoredeth mima“al - hacheled
w’ w’hashedim.
Jam3:15 This is not that which comes down above,

is the earthly and and the demons.

<15> odk €éoTv atTm T codia dvwbev kaTepyopévn

9 \ 9 4 / ’

aAda émiyeros, Puyiki), darpoviwds.

15 ouk haute anothen katerchomené epigeios, , daimoniodeés.
Not is this coming down from above is earthly, , demonic.

09 AWoY-JYr AYvay YW AI14YT A4S YVPYITAY 6
(U7 Tpyn=52) M g 13T RIP DPRITID W

16. 2i=-bim’gom qin’ah um’ribah sham m’humah w’:c/l-ma”aseh ra’.

Jam3:16 where jealousy and strife is, there is confusion and evil thing.

74 \ ~ \ 4 bl ~ 9 4 \ ~ ~ ~
<16> §mov yap [fAos kal épbeta, ékel dkaTaoTaotla kal mav Gpadlov mpaypa.
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16 hopou zélos kai eritheia, ekei akatastasia kai phaulon pragma.
where jealousy and selfishness are, there is disorder and evil practice.

Yrdw x334-74 433 3qyae (o%Y w4 ayyma (54 17
YAYug A4y Axoa-fo xayo 4y xyyx-jyl xoqyyy
A9 AJM J4y v 349 sve Aq)y

Do NITRTAR X 170 Syen wiN mmonT San
DRI INDRY ARAYTTOY NTRY 891 mDTTn2% nunon
I3 RIT TNY 29) 257853 23w

17. ma al t’horah hi’ ‘aph-‘ohebeth shalom

umak’ra ath -z’huth w'lo’ "omedeth cl-da™’tah u rachamim

uph’ri tob b'lo’~leb waleb w’eyn chanupah .

Jam3:17 is pure above, although it is a love of peace,
decisive of right, and it does not stand up its knowledge and of mercy

and good fruits out heart and heart (partiality), without hypocrisy

(17) e Sé & e d)l ~ \ e /9 b4 9 / 9 / 9 e /
M volev coPLa TPOTOV [LEV AYVT) ECTLY, ETTELTA ELPT|VLKT), ETILELKTS, €VTTELUTS,
p,eo"r'r‘] é\éovus kal kapmdv ayaddv, (’LSL&KpLTog, &var(')varos.
17 hé de anothen proton men hagnée , epeita eiréniké, epieikes eupeitheés,

from above first pure is, then peace-loving, considerate, yielding,

eleous kai karpon agathon, adiakritos, anypokritos.
of mercy and good fruits, impartial, unhypocritical.

Wpdwa awol oqTa Wylwg aPanay 977 s
:DiSET SYS yarr oidwa mpTIn npane
18. uph’ri hats’daqgah b’shalom yizare a |'""osey hashalom.
Jam3:18 And the fruit is righteousness is sown in peace by those who make peace.
18> kapmos de Sikarootvys év elpmvy omelpeTal Tols moLodoLy elpMvmv.

18 karpos de dikaiosynés en eiréné speiretai tois poiousin eirénén.
And the fruit of righteousness in peace is sown by the ones making peace.

Chapter 4

A¥a 13-4y YyiJi 9 qw4 yijayay XT?HKVE\ Jam4:1
WYL 9949 XY9IXYA xy4x3 Yyxy 403
AT ¥R 0201 WX 0T ahianplein S

:DDMIND NMIMIMT MINET TiMn 8O0
1. hamil’chamoth w’ham’danim kem me’ayin hemah
halo’ hata’aoth hamith’garoth »’ebareykem.

Jam4:1 where come wars and fightings are you?
Do they not come your pleasures that wage war in your members?
4:1> I160ev modAepoL kal wobev payar év vpiv;

9 9 ~ 9 ~ e ~ e ~ ~ ’ b ~ /7 e ~
ovk évTedbev, €k TOV MBOVEOY VLAV TAOV OTPATEVOREVWY €V TOLS LEAETLY VLDV
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1Po polemoi kai po machai en hymin?

where come wars and where come fights you?
ouk enteu , ¢k ton hédonon hymon ton strateuomenon cn tois melesin hymon?
Is it not here your pleasures warring in your members?

44 AWAY YHIPXY YHRAX WYL P47 YAv4XY Yx4 oo
YX{Ew-k W Y7y WY Jgr TIRdXY Y3 e r1awx
XD 2T PO MBIM 095 TN 0NN OPR 2

DRPRETNDY 232 027 1N MPM 13070 D

2. ‘atem mith’auim w’eyn t'rats’chu uth’qan’u
w’haseg lo’ taribu w'thilachamu w’eyn shel’-sh’el’'tem.
Jamd4:2 You desire and do not . You commit murder and are envious,
and not to obtain. You fight and make war.
not you do not ask.

2> émbBupeiTe kal ovk éyeTe, PpoveveTe kal [MAodTe kal ov dVvaoche émTuyelv,
péyeobe kal modepelire, odk éxete Sia TO pu1) altetobar vpas,
2 epithymeite kai ouk , phoneuete kai zéloute kai ou

You desire and not , you kill and you envy and

epitychein, machesthe kai polemeite, ouk to mé aiteisthai hymas,
to obtain, you fight and you war, not fail to ask you.

3099 Yx{4w qw4-do Wyl yxyi 4v Yx4 WA l4w ¥a s
WYAxy4x9 Y% Joyd

Y3 DRONY TWRTOY 027 (N2 8O) Do DO 1T
:DPNINND 193N TR’

3. hen sho’alim ‘atem w'lo’ yinathen lakem «l- sh’el"tem b'ra’ah
t'balu ' 'tha’aotheykem.

Jamd4:3 See, you ask and you shall not be given, you ask badly,
you may spend it on your pleasures.

3> alrelte kal od AapPavete ST Kakds atTelobe,

tva év Tals Mdovals VAV damavionre.

3 aiteite kai ou lambanete kakos aiteisthe,
You ask and you do not receive you ask badly,

tais hedonais hymon dapanéseéte.
your pleasures you may spend it.

yxoai 403 xy)443 (Y WA7443) 4

433 W1ad4 x314 Ylvea xga4-1y

%1304 314 3rar yvea a4 xyiald njpa axoy
DRV NOT NIDNIT () DORNET) T

X OTTOR NIOR 0PIV NITRTOD
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DOTOND 278 YT 0PIV 2R NS yRIT maw)
4. (hano’aphim w’) hano’aphoth halo’ y'da™tem hi-‘ahabath ha olam ‘eybath
hi’ w"atah hechaphets ‘oheb ha olam ‘oyeb | .

Jamd4:4 Adulterers and adulteresses, do you not know
the love of the world is enmity toward ?
Now whoever wishes a love of the world is an enemy of

4> pouyadides, ook oidate 81 1 PLAta Tod koopov éxbpa Tod Beod éaTv;

0s &av ovv BouAm0B4) dtdos elvar Tod kdopov, éxBpods Tod Beod kabloTaTal.

4 moichalides, ouk oidate hé philia tou kosmou echthra

Adulteresses, do you not know the friendship of the world enmity
tou estin? oun bouléthé€ philos tou kosmou,

with is? therefore chooses to a friend of the world,

echthros tou
an enemy of

ITXYa W4 P Y YYWJII wyaxas
Y99PI JAYWA W4 HYAd Av4xa A4YPI

AAN2T PN P’ﬁ‘? o) DDWDJ_D M
2I3TP3 TRWT TR M MINMY MIPD

5. hath’damu lariq ‘amar haKathub
qin’ah yith’aueh la ‘asher hish’kin b'qgir’benu.

Jam4:5 Or do you think in vain the Scripture says,
that dwell us shall boast jealousy?

(5) 2N 8 ~ %4 ~ e \ k /
1) dokelTe 6TL keVds T) ypad1) Aéyel,
IIpds $bB6vov émmobel T0 mMvedpa 6 kaTOKLoEY €V NPTV,

5 e dokeite kenos hé graphe legei,

do you think in vain the Scripture says,
phthonon epipothei ho katgkisen ¢n hémin,
jealousy desires us He caused to dwell in us?

Yr4 YA Jy-do Juxxd (Aa1r YT e
YU-Yx1 Wayyoly nada wandl waal4

ORI 2INDT 12OV 1ITNN? OUT oA
I DM PO ook ooy

6. w'gam yag’dil latheth-chen “al-ken hakathub ‘omer letsim yalits
w'la”anawim yiten-chen.
Jam4:6 And also He gives greater grace. Therefore the Scripture says,
is opposed to the proud, but gives grace to the humble.
<6> pellova de dldwowv xdpLv; dLo Aéyer,
‘O Beos Vmepmpdvors avTiTdooeTaL, TaTELVOls O€ SldwoLy YapLv.

6 meizona ¢ didosin charin? dio legei,
Greater he gives grace. Therefore it says,
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Ho hyperéphanois antitassetai, tapeinois ¢ didosin charin.
opposes proud men, to humble men He gives grace.

WY)W U431y Yewa Ay yIraxa ¥a3acd4a Yyl voyya vyl
10273 7737 TRl T3 12PN OOTORT MDD WIDT 12T

7. laken hikan’"u liph’ney hith’yats’bu hasatan
w'yib'rach kem.

Jamd4:7 Subject yourselves therefore to the presence of
Stand up the satan and he shall flee you.

<> dmotéynTe 0OV T® Bed, dvtioTnTe 8¢ 16 dLaBodrw kal dedEetar dd’ Dpdv,
7 hypotagéte oun t , antistéte ¢ tg diabolg kai pheuxetai hymon,

Be subject therefore to , oppose the devil and he shall flee you;

YA48Ua YyIai Trpd YYLI4 99Par YAad4ed 7997 s
993 AP WYI3( v9ae

DONPOT 027 1307 W98 37PN DTTORD 17PN
12297 P57 02325 Y

8. qir'’bu w'yiq’rab kem

rachatsu hachata'’im taharu I’bab’kem chaluqgey halebab.
Jam4:8 Draw near and He shall draw near to you.

Cleanse , the sinners. And purify your hearts, you divided the heart.

8> éyyloaTte T Bed kal éyyrel ORTv.
7’ ~ e 7’ \ e ’ ’ ’
kabaploate xelpas, apapTwdol, kal ayvicate kapdlas, dlfsuyor.
8 eggisate tQ kai eggiei hymin. katharisate , hamartoloi,
draw near to and He shall draw near to you. Cleanse your , sinners,
kai hagnisate kardias, dipsychoi.
and sanctify your hearts, double-minded ones.

YAl YYxAYwr (94 Y7aT YYPTHW TYIT w{I4xAY vyoxa o
mﬂb ooty Sax’ T2 opRin 1231 123NN WYY
9. hith""anu w’hlth’ b’lu ub’huschoq’hem yehaphe’k ’ebelwslm chath’hem yagon.

Jam4:9 Lament and mourn and weep!
let your laughter be turned mourning and your joy to grief.

U \ / \ 4
9> TadarmwpnoaTe kal mevhnoaTe kal kAadoaTe.
0 YéAws VPOV els mévhos peTaTpammTo Kal 1) yapa els katiderav.
9 talaiporesate kai penthésate kai klausate,
Lament and mourn and weep.

ho gelos hymon ¢is penthos metatrapéto kai hé chara eis katépheian.
Your laughter mourning let it be changed and the joy gloom.

YYx4 Yy £YAY AYAT HP7C 1A 10
ooms £ N T 3e5 ong-

10. hishaph’lu liph'ney w'hu’ yarim ‘eth’kem.
B'rit haChadashah (New Testament) Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 2425




Jamd4:10 Humble yourselves in the presence of , and He shall exalt you.

’ 9 7 7 \ e /’ e ~
10> Tamewwnbnre évormov kvplov kal Vfmoel Vpas.

10 tapeinothéte kai huyosei hymas.
Be humbled and He shall exalt you.

YA09~X4 J9HYA yRA099 WA 4 v99ax-4 Au4 1

JA 473 A9rxXAX4Y JY 473 A4rXATXEL vYIRULX4E Jay
AJaTY4 Y A9rxa YAy YIA 4 Aqrxa-x4 Jrax-y4y
WMYI™NR 0T YD TR IMITN-OR TN R

77 NAT ﬂjﬁﬁﬂ'ﬂ;ﬂ AT XA ﬁjﬁﬁﬂ'ﬂl_ﬁ PORTAR TN
FITTOR D TN mEE/ARE R ﬂ?ﬁﬁﬂ'ﬁ;ﬁ TInTaRY

1. ‘achay ‘al-t’dab’ru ‘ish b’re ehu ham’chareph ‘eth-re chu
w'dan ‘eth-‘achiu ‘eth-haTorah hu’ m’chareph w'eth-haTorah hu’ dan
w'im=tadin ‘eth-haTorah ‘eyn’ak m'qayem haTorah =danah.

Jam4:11 Do not speak one another, my brothers. He who speaks against his friend
or judges his brother, he speaks against the Law and he judges the Law
but i you judge the Law, you are not a doer of the Law a judge.

A1> M) katadadetite AAANAwY, adeddol. 0 kaTalaldv adeAdod 1| kplvov TOV
&86)\¢6v aVToD KaTalalel vép,ov Kal Kpf,vel, vc')p.ov'
el 8¢ vopov kplvets, 0Ok €l moLmTs vopov GAAG KpLTYS.
11 Me katalaleite allelon, adelphoi. adelphou
Do not speak against one another, brothers. a brother
krinon ton adelphon autou katalalei nomou kai krinei nomon;
judging his brother speaking against the law and judges the law;
de nomon krineis, ouk ei poiétes nomou krites.
now if the law you judge, you are not a doer of the law but a judge.

a34y cawrald Jryar 9w4 (87waY) PPHYA 473 K4 12
yxaWo-x4 Yaax Ay ax4 Wy
T3IRDY YD DID7 WK (LDWMY) PRMRT XA IR 2

S0RY RN TN 0D TS R
12. ‘echad hu’ ham’choqgeq (w’hashophet) yakol 'hoshi a ul’abed
umi ‘atah ki thadin ‘eth-"amitheak.

Jam4:12 There is one Lawgiver and Judge, is able to save and to destroy.
Who are you you judge your neighbor?

12> ets éotwv [6] vop.oeé'r'rls Kol Kpl,'r'r‘]s o Sch'Lp.evos odoal kal dmoAéoal
ov 8¢ Tis el 6 kplvwv TOV TAMolov;
12 heis estin [ho] nomothetés kai krités ho dynamenos sosai kai apolesai;

One is the lawgiver and judge, the one being able to save and to destroy;
sy de tis ei ho krinon ton plésion?

you who are, the one judging your neighbor?
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13. hoy ha’om’rim hayom umachar [""ir p’lonith ‘al’monith
w’na’aseh-sham shanah s’chor bah u/’har’both hon.

Jam4:13 Come now, who say, Today or tomorrow let us go to such and such
a city, and spend there year and (o trade it, and ‘0 make a profit.

<13> "Aye viv ol AéyovTes, Xnpepov 1) adprov mopevoopeda eis THvde TNV TOALY
Kol 1'rovr']orop,ev ékel éviavTov Kal ép.‘rropevcép,eeo. Kol KepS'r']O'op.ew
13 Age nyn hoi legontes, Semeron ¢ aurion poreusometha eis ténde tén polin
Come now, the ones saying, today or tomorrow we shall go this or that city
kai poiésomen ekei eniauton kai emporeusometha
and we shall do business there a year and shall merchandize

kai kerdésomen;
and shall make a profit;
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14. w'lo’ thed’"u mah-yeled yom machar ki meh chayeykem “ashan hanir’eh
- w kalah wayela’k.

Jam4:14 When you do not know what the child shall be the day tomorrow.
what is your life? you are a vapor that appears for
and then vanishes away.
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4> oltves odk émloTache 10 Ths adprov mola T {wn Vpdv:
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ATpLS yap €oTe 7 TPOs OALyov daivopévn, émerta kal ddavilopév.

14 hoitines ouk epistasthe to tés aurion poia he zoe hymon;

you who do not know tomorrow shall be or what your life shall be;
atmis este he phainomené, epeita kai aphanizomene.
a mist you are appearing, then indeed disappearing.
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15. tachath to’'m’ru ‘im=yir'tseh w’nich’yeh na aseh kazoh w'kazeh.

Jam4:15 Under you say, wills, we shall live and do this or that.

15> dvri 10D Aéyerv Opds, 'Eav 6 kpros Bednom kat {Moopev
Kal ToLToopev TodTo 1) ékelvo.
15 anti tou legein hymas, ho thelésée
Instead of this you ought to say, wills
kai zesomen kai poiésomen touto ¢ ekeino.
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and we shall live also we shall do this that.
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16. “atah tith’halalu b'ga’awath’kem w' -« ~t’hilah kazo’th ra ah hi’.

Jam4:16 But now you boast i1 your arrogance. And =!! such boasting is evil.

<16> vdv 8¢ kavydobe év Tals alalovelars vV
MaoQ KAUYNOLS TOLAVTT TOVNPd ECTLY.

16 nyn de kauchasthe ¢n tais alazoneiais hymon; kauchésis toiauté ponéra
now you boast i1 your pretesions such boasting is evil.
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17. laken hayode™a [« asoth hatob w'lo’ ya asenu chet’ hu’ lo.
Jamd4:17 Therefore, he who knows how (o do good and does not do it, (0 him it is sin.
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17> €186TL 00V KaAOV TOLELY KAl P TOLODVTL, ARLAPTLA AVTH ETTLV.

17 eidoti oun kalon poiein kai mé poiounti, hamartia auto estin.
To the one knowing therefore to do good and not doing it, sin to Him it is.

Chapter 5
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1. hoy ha ashirim b’ku w’heylilu “al-hatsaroth tabo’nah kem.
Jam5:1 Come now, rich ones, weep and howl your miseries
shall come you.

S: ’A’ye VOV oL TAovoLoL, kAavoaTe dAoAV ovTes
emL Tals *ra)\o.vrru)pial.g f)p,(f)v Tals é'rrepxop.évats.

1 Age nyn hoi plousioi, klausate ololyzontes tais talaiporiais hymon tais eperchomenais.
Come now the rich men, weep, howling your misseries comng upon you.
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2. “ash’r’kem balah ubig’deykem ‘akalam “ash.

Jamb5:2 Your riches have rotted and your garments have become moth-eaten.

2> 6 MAoDTOS VLAV TEoNTEY Kal TA LpdTLa VRdV onTofpwTa yéyovev,
2 ho ploutos hymon sesépen kai ta himatia hymon sétobrota gegonen,
Your wealth has rooted and your clothes have become moth eaten,
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3. w’kas’p’kem chel’ah whay’thah chel’atham Hakem I""eduth
w'ak’lah k’mo- ‘eth-b’sar’kem zeh hu’ ha’otsar ‘atsar’tem lakem I'qgets hayamim.

Jam5:3 and your silver are they have rusted,
and their rust shall be a witness you and shall consume your flesh like
Itis in the last days that you have stored up your treasure!

<3> 6 ¥pLoos VLAY Kal 6 APYVPOS KATLWTAL KAl O LOS AVTAV €ls LapTipLov Vv éoTal
kal payeTar Tas capkas VPOV ws mop. €dnoavploaTe év éoyaTals TLépaLs.
3 kai ho argyros katiotai
and the silver has been corroded
kai ho ios auton ¢is martyrion hymin estai kai phagetai tas sarkas hymon hos
and their corrosion testimony to you shall be and shall eat your flesh as

ethésaurisate en eschatais hemerais.
You stored up treasure in the last days.
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4. hinneh s’kar hapo~alim ‘os’phey q'tsir s’”dotheykem “ashaq’tem tso eq
“aleykem w'tsa aqath haqots’rim ba’ah b'az’ney Ts’ba’oth.

Jamb5:4 Behold, the wages of the laborers who have gathered the harvest of your fields,
you have kept back and cried out.
And their cries of the reapers came the ears of Tsabaoth (hosts).
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4> 180V 0 pLofos TdV épyaTdV TAOV ApModvTwY
Tas YWPas VPOV 6 dmeaTepnévos ad’ Vudv kpaler,
\ e \ ~ ’ 9 \ 5 ’ \ 9 /
kat at Boal Td®V OeproavTov els Ta wta kvplov ZaPawd etoeAnAvbaociv.
4 idou ho misthos ton ergaton ton amésanton tas choras hymon
Behold, the pay of the workmen having mowed your fields

apesteréemenos hymon krazei, kai hai boai
pay having been withheld you cries out, and the cries
ton therisanton cis ta ota Sabaoth eiselelythasin.
of the ones having reaped the ears of of hosts having entered.
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5. hith""adan’tem " «’arets w’hith’ " anag’tem
w’hish’'man’tem ‘eth-lib’kem k’'mo I’'yom tib’chah.

Jam5:5 You have lived in pleasure on the earth and luxury,
you have fattened your hearts as in a day of slaughter.

b / 9\ ~ ~ \ /
<S> eTpudnoaTe €ml Tis yTs kol ECTATAANOATE,
b )4 \ ’ e ~ 9 e )4 ~
ebpefate Tas kapdlas VPOV év Mpepa adayts,
5 etryphésate tes ges kai espatalésate,
You lived in indulgence the earth and lived luxuriously,

ethrepsate tas kardias hymon en hémera sphages,
you nourished your hearts as in a day of slaughter,
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6. hir'sha 'tem wahamitem ‘eth-hatsadiq w'hu’ na“aneh lo’-yiph’tach piu.

Jam5:6 You have condemned and you have murdered the righteous man
and he does not resist your mouth openly.

/’ 9 I4 \ ’ 9 9 /7 e ~
<6> kaTedikaoaTe, EpovedoaTe TOV dikalov, o0k AVTLTACCETAL VLIV,

6 katedikasate, ephoneusate ton dikaion, ouk antitassetai hymin.
you condemned, you killed the righteous man, he does not resist you.
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7. laken ‘achay domu w'hochilu =bo’ hinneh ha’ikar m’chakeh I'tub
t’bu’ath ha’adamah um’yachel ki-yered yoreh umal’qgosh.

Jamb5:7 Therefore His blood are applied to my brothers the coming of
Behold, the farmer waits the precious produce of the earth, wishing
the early are coming down and latter rains.

<I> MakpoBupfoaTte odv, ddehdol, éns Tis mapovoilas Tod kuplov.
180D 0 yewpyos €kdéxeTaL TOV TLILLOV KAPTOV TS YT|s pakpobupdv
ém’ adTd €ws AaPm mpoipov kal ddpov.
7 Makrothymeésate oun, adelphoi, tés parousias

Be patient therefore, brothers, the coming of

idou ho georgos ekdechetai ton timion karpon tés gés makrothymon
Behold the farmer awaits the precious fruit of the earth, being patient

lab€ proimon kai opsimon.
it receives the early and latter rain.
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8. ken hochilu gam-~‘atem w'am’tsu I'bab’kem ki qarob labo’.
Jam5:8 So you also, be patient. Establish your hearts,
for the coming of is near.
8> paxpobupnoaTe kal Vpels, ornpiEaTe Tas kapdlas VOV,
&mu M mapovoia Tod kuplov TyyLtkev.

8 makrothymeésate kai hymeis, stérixate tas kardias hymon,
Be patient also you, establish your hearts,

hoti he parousia eggiken.
because the coming of has drawn near.
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9. ‘echay ‘al-tith’onanu ‘ish “al-re"ehu
pen-tishaphetu hinneh hadayan “omed Hapathach.

Jam5:9 Do not grumble, my brothers, one another,
lest you be judged. Behold, the Judge is standing = the door!

9> ) orevalere, a8eAdol, kat’ AAANAwY lva p1 kpLbijTe:
80V 0 kpLTTs PO TOV Bupdv EoTrKeEV.
9 meé stenazete, adelphoi, allélon hina me krithéte;
Do not murmur, brothers, one another lest you be judged;

idou ho Kkrités ton thyron hesteken.
behold, the Judge the doors has stood.
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10. ‘echay han’bi’im dib’ru b'shem hem
kem !"'mopheth ha ani w'hatocheleth.

Jam5:10, My brothers, the prophets spoke in the name of
as they you 25 an example of suffering and patience.

10> ymoderypa AaPete, aderdol, Ths kakomablas
kal Ths pakpoBupias Tovs mpodnTas ol EAdAmoav év T® dvdpaTL kuplov.
10 hypodeigma labete, adelphoi, tés kakopatheias
Take as an example, brothers, of suffering evil
kai tés makrothymias tous prophétas elalésan en tQ onomati
and of patience, the prophets, spoke in the name of
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11. hineh m’ash’rim ‘anach’nu ‘eth-hasob’lim sh’ma™’tem sab’lanuth ‘lyob
w'eth-‘acharith r'ithem 2i-rachum w’chanun .

Jam5:11 Behold, we count them blessed which endured.
You have heard of the endurance of Iyob (Job) and have seen the outcome
of , is full of compassion, and kindness.

A1> 80 pakapllopev Tovs vmopelvavras: v vmopovy lof MrodoaTe
Kal TO TENos kvplov eldeTe, 8TL MOADOTAQYXVOS €TTLY 6 KUPLOS KAl OLKTLpPRwV.
11 idou makarizomen tous hypomeinantas;

Behold, we call blessed the ones having endured;

ten hypomonen Iob ekousate kai to telos eidete,
the endurance of Job you heard of and the end result from you saw,

polysplagchnos estin ho kai oiktirmon.
full of tender compassion is and merciful.
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12, w’ dabar ‘achay lo’ thishab' u lo’ bashamayim w'lo’ ba’arets w'lo’ =sh’bu ah
‘achereth wihi hen kem hen w'lo’ kem lo’ pen-tip'lu bidey hadin.

Jam5:12 But of all things, my brothers, do not swear, neither by the heavens

nor by the earth nor with other oath; but let Yes be is to you Yes,

and No is to you No, lest you fall in my hands of judgment.
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2> IIpd mavTwv 8¢, adeddol pov, k1 dpvieTe LNTe TOV 0VPAVOV LNHTE TNV YTV LWNTE
9 \ e R4 \ ¢ ~ \ \ \ \ \ ”0n e \ e \ ’ /
dAdov Twva dpkov: TTw de DpdV 16 Nat vat kat 760 O ov, tva w1 V7o kplow méomTe.

12 , adelphoi mou, mé omnuete méte ton ouranon
, my brothers, do not swear, neither by the heavens
meéte tén gen mete allon horkon;
nor the earth nor other oath;

eto de hymon to Nai nai kai to Ou ou, hina mé hypo krisin peséte.
let be your Yes Yes and your No No, lest under judgment you fall.

Y= 473 vIC e A w4y (XA v( ARy WYY wA-4
ST 8T 935 307 Wik 5PRNY 45 2D oDn N

13. ‘ish mikem 2i=-yetsar lo yith’palel wa yitab libo y’zamer.
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Jam5:13 Is anyone you is suffering? Let him pray.
And would benefit his heart? Let praise.

13> Kakomabel Tis év Oplv, mpooevyéobn: edbupel Tis, Ppaldrétw:

13 Kakopathei tis en hymin, proseuchestho;

is suffering misfortune If anyone you, let him pray;
euthymei (s, psalleto;
if is happy, let him sing praise;

3033 LYPT x4 499 AdWiiY WYY Wi 4 u
AYAL YWI JyW vy ey vaos vwIgxay
TRTPD MIPTTIN NIPY 270D D3R N T

T QW3 TRw mRI0M iTya 155nM

14. kem ' =yecheleh yiq’ra’ ‘eth-zig'ney haqg’hilah

w'yith’palalu '« "ado wisukuhu shemen »’shem .

Jam5:14 Is you that is sick? Then he must call for the elders

of the assembly and let them pray him, anointing him with oil in the name of

14> dobevel Tis év Vv, mpookadesdobw Tovs mpeofuTépous THis ékkAmolas
\ /7 9 9 9 \ 9 ’ 9 \ 9 ’ 9 ~ 9 14 ~ ’
kal mpooevEachwoav ém’ adTov adetfavres [adTov] éNalw év T dvopaTt Tod kuplov.
14 asthenei hymin, proskalesastho tous presbyterous tés ekklesias,
is sick If you, let him call the elders of the assembly,

kai proseuxasthosan auton aleipsantes [auton] elaig ¢n to onomati tou
and let them pray him, having anointed him with oil in the name of
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15. uth’philath ha’emunah toshi a ‘eth-hacholeh
wa v'gimenu wa chata’ yisalach lo.

Jam5:15 and the prayer of faith shall save the sick,
and shall raise him up, and sins shall be forgiven to him.

15> kat 7 edyM Ths MloTews oOTEL TOV KARLVOVTA KAl €YEPEL AVDTOV O KUPLOS*
kv QpapTias 7 TemoLNK®s, dpebfoeTal adTd.
15 Kkai hé euché tés pisteds sosei ton kamnonta

And the prayer of faith shall deliver the sick one
kai egerei auton ho 5

and shall raise up him H

hamartias ¢ pepoiekos, aphethésetai autd.
and if sins committing, it shall be forgiven to him.
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16. hith'wadu “aonotheykem ‘ish re ehu w’hith’palalu ‘ish re ehu
teraphe’u ki-gadol koach t’philath hatsadiq haqore’ ‘el~ b'chaz'qah.

Jam5:16 Confess your iniquities one another, and pray one another
you may be healed the great power of the prayer of a righteous one is
the one crying out strongly.

<16> é€op.oroyeiobe oLV aAAMAois Tas apapTias kal evyeobe vmep
9 / e’ 9 ~ \ 9 4 )4 ’ b )4
aAAnAwv 6Tws Labfire. moAL Loyvel demois dukalov évepyovpev.
16 exomologeisthe oun all€lois tas hamartias

Confess, therefore, to one another your sins

kai euchesthe allelon iathéte.
and pray one another you may be cured.

poly ischuei deésis dikaiou energoumené.
Has great power the petition of a righteous man being effective.
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17. ‘EliYahu ‘enosh ‘anush hayah kamonu w’hith’palel t’philah shel’ matar
w'lo’~ matar ba’arets shalosh shanim w’shishah .

Jam5:17 EliYahu (Elijah) was a man with a nature like ours,
and he prayed with prayer that no rain,
and no rain on the earth for three years and six

17> "H\las dvBpwmos Mv dporomadns Muiv, kal mpocevyti mpoomuEaTo

70D p1 Bpé€ar, kal odk €Bpefev éml s yhs éviavTovs Tpels kal pivas &E-

17 Elias anthropos én homoiopathés hémin, kai proseuché proséuxato tou mé brexai,
Elijah was a man of like nature to us, and with prayer he prayed for it not to rain,

kai ouk ebrexen tes gés eniautous treis kai hex;
and it did not rain the earth three years and six H
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18. wayashab wayith’palel w’hashamayim nath’nu matar
w’ha’arets hits’michah ‘eth-pir'yah.

Jam5:18 Then he sat down and prayed, and the heavens poured rain,
and the earth brought forth its fruit.

\ / / \ ¢ 9 \ e \ b4
18> kai A mpoomOEaTo, kal 6 oVpavds VeToOV Edwkev
kal T Y7 €BAdoTnoEY TOV KapTOV adTHs.
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18 kai palin proséuxato, kai ho ouranos hueton edoken
And again he prayed, and the heavens gave rain

kai he ge eblastésen ton karpon autés.
and the earth caused to sprout its fruit.
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19. ‘echay ki yith’"eh ‘ish bakem ~ha’emeth w'ish ‘acher y’shibenu.

Jam5:19 My brothers, if any you strays the truth and one turns him back,

19> AeAdol pov, édv Tis év Vv MAavnB) amo Ths aAnbelas
Kal émaTpédm TLs adTOV,
19 Adelphoi mou, tis en hymin planéthé tes alétheias

My brothers, if anyone you wanders the truth
kai epistrepsé€ tis auton,

and turns back someone him,
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20. yeda™- hameshib ‘eth-hachote’ meTiq’shuth dar’ko hu’ yoshi“a
‘eth-naph’sho mimaweth wikaseh “al-hamon p’sha’im.

Jam5:20 let him know he who turns a sinner the stubbornness of his way
he shall save his soul death and shall cover up a multitude of sins.

20> ywookétw 8L 0 émoTpédas ARaApTAOY €k TAAYTS 0800 AOTOD CWOEL
PuxMv adTod éx BavdTov kal kadvder mAf0os apapTidv.
20 ginosketo ho epistrepsas hamartolon ¢k planés

let him know the one having turned back a sinner the wandering

hodou autou sosei psychén autou ¢k thanatou kai kaluuei plethos hamartion.
of his way shall save his soul death and shall cover a multitude of sins.
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